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műsorukban adjunk méltó helyet a mai 
költészetnek. Igaz, hogy szavalóink át-
laga ma is jobban kedveli az Ábrányi-
versek ünnepies pátoszát, mint például 
Mécs László költeményeinek áradó köz-
vetlenségét vagy Reményik Sándor mé-
lyen drámai hangját. Néhány verset em-
lítek— elszavalásuk vonzó, szépen meg-
valósítható feladat: Mécs László: Ara-
nyos kicsikém, Szabó Pista anyja; Áp-
rily Lajos: Tetőn, Reményik Sándor: 
Ahogy lehet. E verseket és szavalásuk 
erőpróbáját be kell vinnünk a népműve-
lésbe. Az aggodalmaskodók azt mond-
ják: új költészetünkben sok a politikum, 
ezért nagyon gondosan meg kell válo-
gatnunk, hogy előadásaink, ünnepségeink 
műsorába mit engedjünk be. Hát igen 
— válogassunk gondosan, de azt se fe-
lejtsük el, hogy a hivatalos népművelé-
sen kívül is érik hatások a népet s hogy 
a népművelésnek nem szabad alulmarad-
nia: a népélet egyik legfontosabb ténye-
zőjévé kell válnia. 

Figyelnünk kell minden olyan kísérle-
tet, ami nem sablon s aminek helye le-
het a nép gondozásán munkálkodó 
népművelésben. Tavaly egy fiatal ren-
dező-író fiatal színészekkel „népszínpadi 
játékokat" mutatott be: népmeséket 
dramatizált; stílusban — az előadás stí-
lusában is —-a népi egyszerűség, tiszta-
ság megtartására törekedett. Sikerült-e 
ez Muhoray Elemérnek, akinek betle-
hemes játékai nagyobb figyelmet keltet-
tek az idén? Itt csak azt jegyezzük fel, 
hogy a pesti színházak most vagy a kö-
zeli jövőben megváltozó szelleme való-
színűleg lehetővé teszi e kísérletek meg-
ismétlését. Én egy pestkörnyéki bizott-
ság munkája keretében próbáltam elő-
adatni e mesejátékokat. Itt is jóval több 
öntudatosító ereje volt a mesejáték-elő-
adásoknak, mint a szokásos műkedvelés-
nek. De más lehetőség is volna: népszo-
kássá válhatnának, a vidék lelkületének, 
a magyar természetnek kifejezői lehet-
nének a mesejáték-előadások s a népbal-
ladát előadó szavalókórusok. A falusi 
legények-lányok vasárnap délutáni játé-
kai közt jellegzetességükben megerősöd-
nének, természetességüket, életrevalósá-
gukat igazolhatnák a rövid mesejátékok. 

„Népművelők egymás közt" — gyak-
ran emlegettük, hogy időszerű volna a 
műkedvelés megújítására kellőkép fel-
készülni már. Az idei járási népművelő-
napok és más ünnepségek tervezetén is 
gondolhatnánk erre az el nem odázható 
feladatunkra. 

László István 

Zongoraszó pusztán, falun 

Megállapítottam, hogy különösen a 
falvakban és a pusztákon egyik nemzeti 
kincsünkkel, a magyar dallal, általában 
rosszul sáfárkodnak: rosszul játsszák és 
adják elő, éspedig összhangzattani és 
formai vonatkozásban is. Már a kúriák-
ból kihallatszó zongorázáson is ide-
genszerűség, jazz-hatás érezhető. 

Nem róhatjuk fel a zongorázóknak, 
mert hiszen rendszeres zenei tanulásra 
nem igen volt módjuk; magántanulásra, 

.önképzésre vannak utalva. Többen be-
szereztek magántanulásukhoz összhang-
zattani könyvet, de azok mind olyan 
magas stílusúak, hogy legtöbben nem ér-
tik meg teljesen, hozzá még drágák is. 
Meg aztán nemcsak a magyar nóta és 
dal összhangosítására vonatkoznak. En-
nek tulajdonítható az, hogy a legtöbb 
műkedvelő zongorázó játéka nemcsak 
minden összhangzattani szabályt és el-
vet nélkülöz, de nem is magyaros. Itt 
és így kapcsolódik be azután, alattomo-
san és öntudatlanul, az idegenszerűség. 

Kottából pedig — gyakorlat és meg-
felelő tanítás hiányában — elfogadha-
tóan és élvezhetően játszani nem tud-
nak, de nem is tudhatnak. Ezért kény-
szerülnek rá az úgynevezett „kottanél-
küli" zongorázásra. 

A kottanélküli játékot kétféleképen 
próbálják elérni. Némelyik műkedvelő 
úgy, hogy a zenei hangok mindegyikére 
— esetleg csak a gyakrabban előfordu-
lókra —• összhangot tanul. Azután a dal-
lamban (cantus firmus) előforduló azok-
hoz a hangokhoz, melyeket összhangosí-
tani, összhangba foglalni akar, követke-
zetesen a már tanult összhangot alkal-
mazza, „fogja". Más megoldás: valamely 
könnyebb, kemény (dur), vagy lágy 
(moll) hangsor alaphangjaira — jobb- és 
balkézre is — összhangokat tanul és 
azokat alkalmazza. 

Mindkét esetben sablónszerűen alkal-
mazza gépiesen betanult „összhangját", 
bármilyen vonatkozásban is fordulnak 
elő a dallamhangok. (Pl. a kemény vagy 
lágy hangnem „d" hangsorában játszó 
az előforduló „gisz" dallamhangot át-
menő, vagy kemény, vagy lágy „a" hang-
sor vezetőhangjának tekinti-e? Nem te-
kinti, — de nem is ismeri a törzs- vagy 
módosított összhangok funkció- és tona-
litás-törvényét és elvét. Elképzelhető, 
hogy ez — kivál t ha a játékosnak még 
jó hallása sincsen, micsoda zenebonát 
szül. (Jó zenei hallás esetén meg, ha sok 
magyaros, „cigány"-zenét hallgatott, ak-
kor többé-kevésbbé öntudatlanul, de 
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azért eléggé helyesen tudhatja alkal-
mazni megfigyeléseit.) 

Ki kell térnem néhány főbb, kínosan 
kiütköző hibára is, amelyet a műkedvelő 
zongorázok elkövetnek. 

I. Tiltott nyolcad, ötöd párhuzamok 
hibás, együgyű felléptetése. II. összhan-
goknak, különösen jobbkézben, csak 
alaphelyzetben való alkalmazása és 
azoknak szabálytalan összefűzése. (Egy-
hangúság, változatosság.) III. Valamely 
hangnem 5. fokára szerkesztett négyes 
összhang (domináns szeptim) minden 
előkészítés nélküli szerepeltetése, majd 
szabálytalan feloldása. IV. Futamok, dí-
szítések túlzott alkalmazása, különö-
sen, ha a játékos összhangzattani tudat-
lanságát akarná vele palástolni. Az össz-
hangosítás, kíséretszerkesztés 'gerince a 
szabályos összhangok, azoknak ízléses 
alkalmazása és helyes összefűzése. 

Volt eset, mikor már „jó" zongorázó-
kat figyelmeztettem ezekre a hibákra, 
kértem őket több szabatosságra; azt vá-
laszolták, hogy arra idejük sincsen, a 
tanulásból már kiöregedtek, elég nekik 
annyi, hogy a játékukat ilyenformán is 
élvezik — már aki tudja, élvezi! —, 
mert így is kiértik, hogy melyik dalla-
mot játsszák és játékuk ütemes is! 
Ezekre a válaszokra — válaszul — pár-
huzamot kell vonnom a helyesírás és 
összhangosítás között. Pl. ha Budapestre 
postaküldeményt küldünk és Budapes-
tet kis „b" kezdőbqíűvcl írjuk, a posta 
mégis kézbesíteni fogja. Megérti. De ha 
IV. elemi iskolás „b"-vel írná, bizony nagy 
baj lenne. A tanulatlan ember helyesírási, 
szórendi stb. hibákkal telt fogalmazásából, 
írásából is meg lehet érteni, hogy tulaj-
donképen mit is akar kifejezni. De az 
említett zongorázást kín hallgatni, a 
rosszul írt szöveget pedig kín olvasni. 

A magyar dal szeretete indított arra, 
hogy egy közérthetően megírt olcsó ze-
nei munkát állítsak össze, amely kizáró-
lag a magyar dal helyes és ízléses kísé-
retének megszerkesztését, előadását tár-
gyalja,1 mert a magyar nóta éppen olyan 
kincse a magyarnak, mint bármely más 
hagyományossága. „Nemcsak nyelvében 
él a nemzet, él nótáiban is." Szeressük 
a magyar nótát, őrizzük meg annak ere-
detiségét, tisztaságát, mert a magyar 
nóta simogatja a magyar lelkét, bizser-
geti szívét, akár öröme van, akár bá-
nata! Szeressük és kíméljük a pusztákon, 
a falvakban és városokban is, hogy az 
a szép magyar nóta a zongorakíséret 
mellett is tisztán csillogjon. 

Reichert Ferenc 
1 Hogyan kísérjünk magyar nótát zongorán. 

A szerző kiadása. Pestszentimre, 3. kiadás. 

A Közművelődési Rádió 
Előadássorozat műsora* 

Április 16-án Kárpátalja városait fojjja 
ismertetni Pataky Mária. Beregszász 
Munkács,- Ungvár — ez a három város 
egyaránt központja a felső-tiszamenti 
magyarságnak és a Kárpátalja ruszinjai-
nak. E városok még a síkon, a magyar 
Alföldön állanak, de észak felől már 
hatalmas hegyek környezik és messzi-
ről odakéklenek a lengyel határ Besz-
kidjei. Ösi, évezredes hagyományok ele-
venednek meg e városok ismertetése 
során, melyek mind a magyar Alföld-
höz, a magyarsághoz kapcsolják ezt a 
vidéket és epizóddá zsugorítják össze a 
rosszemlékű, húszéves cseh megszállást. 
— Moravek Endre dr. Egy kései nép-
vándorlás Magyarországon című, április 
23-án tartandó előadásában a török kive-
rése utáni telepítésekről fog beszélni. Ma-
gyarország népessége a török hódoltság: 
területen jóformán teljesen kipusztult: 
Budától Eszékig egyetlen házat sem talált 
az utazó és Pécstől Szegedig embert, lo-
vast elnyelő fűrengeteget ringatott a szél. 
A szervezett betelepítés és a szomszéd-
ságból való beszivárgás nagyszámú 
rajnai német, tót, horvát, szerb, román 
letelepedését eredményezte. Ezek a tel-
jesen nincstelen telepesek nemcsak meg-
művelni való parlagot, hanem kész lakó-
házat, gazdasági felszerelést, előre fel-
épített falvakat kaptak ajándékba. Egy 
századba tartott, míg a magyarság a 
maga szaporaságával és szorgalmával 
újból elfoglalta a maga vezető helyze-
tét. Megkönnyítette ezt a bevándorlók 
nígy részének gyors elmagyarosodása is 
és így lett újból tiszta magyar földdé 
a Dunántúl és az Alföld. — Április 30-án 
és május 7-én a budapesti Nemzetközi 
Vásár rádió-üzenetközvetítései miatt a 
Közművelődési Rádió Előadássorozat 
szünetel. - Május 14-én Asztalos Mik-
lós A falu és a honvédség címmel tart 
felolvasást. A magyar ősi katonanép, a 
honfoglaláskor mindenki, az egész nép 
katona volt. A letelepedés is tulajdoa-
képen hadirendben történt és ennek a 
hadirendnek egysége volt a falu. így 
volt ez még a bandériális rendszer ide-
jén is. Ezért a magyar falu népe katona-
ncp és ma is megvannak benne az ősi 
katonai tulajdonságok és erényeK. En-
nek ma is tanújelét adta, mikor egy al'g 
hathetes kiképzésen átment újoncsereg 
négy nap alatt, szokatlan és ismeretlen 
terepen, fagyasztó hóviharok között 
megszállta a visszatérő Kárpátalját. 

* Vasárnaponkint 17 (d. u. 5) órakor, Buda-
pest I műsorán. 


